
LAZKiVE 

Lazkiye ve Şam gibi önemli merkezleri 
yönetmekte olan Azmzadeler'in görevle­
rine son verildi. 1831-1840 Mısır idaresi 
devrinde meydana gelen silahsızlandır­
ma, mecburi askerlik ve yüksek vergi uy­
gulamaları Lazkiye'de ayaklanmalara yol 
açtı. Şehir ardından Şam eyaletine bağ­
landı ve 1864 Vilayet Nizamnamesi'ne gö­
re kurulan Suriye vilayetine tabi Trablus 
sancağına bağlı bir kaza merkezi haline 
geldi. 1880'de üç kazadan oluşan bir san­
cağın merkezi oldu. XIX. yüzyılın ikinci 
yarısında Beyrut'un bir liman şehri olarak 
hızla_gelişmesi Lazkiye'nin önemini azalt­
tı; 1887'de Beyrut vilayet statüsüne yük­
seltildi ve Lazkiye Beyrut'a bağlı bir san­
cakold u. Bu statü Osmanlı döneminin so­
nuna kadar devam etti. 

Osmanlı yönetiminin son yıllarında rG­
ml1331 ( 1915-1 6) tarihi itibariyle Lazkiye 
mutasarrıflığı dört kaza ve dört nahiye­
den müteşekkil olup 147.694 kişilik top­
lam nüfusun S 1.259'u Lazkiye kazasına 
aitti. Bu nüfusun 25.938'i Sünni, 20. 796'­
sı Nusayri ve 452S'i hıristiyan dı. Hıristi­
yanların büyük çoğunluğunu Ortodoks­
lar oluşturmakta, ardından sırasıyla Ma­
runiler. Ermeniler ve Protestanlar gel­
mekteydi. Lazkiye merkezine bağlı nahi­
yelerde de 7584 kişilik bir Türkmen nüfu­
su vardı (Mehmed Refik- Mehmed Beh­
cet, Beyrut Vilayeti If, s. 534, 570-576). 

Şehirde elli cami ve mescidle sekiz kilise 
bulunuyordu. Lazkiye bölgenin en yoğun 
Nusayri nüfusuna sahipti. ll. Abdülha­
mid devrinde Nusayriler'i Sünnlleştirme 
çabaları çerçevesinde cami ve okul yapı­
rnma önem verilmekle birlikte Nusayri­
ler'in inançlarını korudukları görülmek­
tedir. Il. Meşrutiyet döneminde Lazkiye 
Osmanlı meclisinde iki mebusla temsil 
edilmiştir. 

I. Dünya Savaşı sonunda Ekim 1918'de 
Lazkiye İngilizler tarafından işgal edildi. 
Hemen ardından Fransız askeri birlikleri 
de şehre girdi. Osmanlı Devleti'nin bölge­
den çekilmesi üzerine bağımsız bir Arap 
devleti içerisinde yer alacakları beklenti­
siyle hareket eden Lazkiye ve Cebelinu­
sayriyye ileri gelenleri Fransızlar'a karşı 
direnmeye başladılar. 1920 San Remo 
Konferansı'nda Suriye ve H alep vilayetle­
rinin Fransa manda yönetimine verilme­
siyle Lazkiye'de yeni bir dönem başladı. 
Modern Suriye sınırları içerisinde kalan 
bölgeyi dört ayrı idari birime ayıran Fran­
sızlar Lazkiye. Tartus ve Cebelinusayriy­
ye'den oluşan bölgede "Aleviler toprağı" 
adı altında bir idari birim kurdular (I 920) . 
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Bu dönemden itibaren Nusayrller için Ale­
vi tabiri kullanılmaya başlandı ve idari bi­
rimin adı 1922'de Aleviler Devleti olarak 
değiştirildi. Fransızlar'ın Alevller'i öne çı­
karan politikalarına Sünniler'den tepki 
gelince 1930'da idari birime Lazkiye hü­
kümeti adı verildi. Bu çekişme Suriye ile 
birleşme konusunda da yaşandı. Sünni­
ler Şam hükümetiyle birleşrnek isterken 
Aleviler mevcut statünün korunmasına 
çalışmaktaydı. 1936'da yapılan bir düzen­
leme ile Lazkiye Suriye'ye dahil edilerek 
bir muhafaza merkezi oldu. Fransızlar'ın 
1946'da Suriye'den ayrılması üzerine Laz­
kiye tamamen merkezi hükümetin yöne­
timine girdi. 

Lazkiye Limanı manda yönetimi döne­
minden itibaren gelişmeye başlamıştır. 
Fransızlar'ın bölgedeki askeri varlığını 
güçlendirmede ve hakimiyetini pekiştir­
mede !imanın vazgeçilmez bir rolü olmuş­
tur. ll. Dünya Savaşı ' ndan itibaren yeni 
yatırımlarla sürekli geliştirilen liman. Su­
riye dış ticaretinin gelişimine paralel ola­
rak Lazkiye'nin gelişmesine de önemli 
katkıda bulunmuştur. Bu durum Lazki­
ye'nin nüfus artışında da görülmekte­
dir. 1960'ta 68.000 olan nüfus 1970'te 
126.000'e ve 1987'de 241.000'e, 2003'te 
417.000'e ulaşmıştır. Bu nüfusuyla Laz­
kiye Suriye'nin Şam, Halep ve Humus'tan 
sonra dördüncü büyük şehridir. Şehrin 
merkezi olduğu aynı adlı idari bölü­
mün nüfusu ise 1.143.000'dir. Lazkiye'­
de 1971'de bir üniversite kurulmuştur. 
1 988 Akdeniz Oyunları burada düzenlen­
diğinden gelişmiş spor tesislerine sahip 
olup alt yapı bakımından Suriye'nin sahil 
turizmine en uygun şehridir. Çırçır ve yağ 
fabrikalarının yanı sıra balıkçılık, deri ta­
baklama ve sünger avcılığı önemli gelir 

Lazkive'den 
bir görünüş­

Suriye 

kaynaklarıdır. Lazkiye Limanı'ndan ihraç 
edilen ürünler arasında zift. tahıl. pamuk, 
tütün, meyve, bitkisel yağ ve yumurta 
sayılabilir. 
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Berlin'de doğdu. Din savaşları ( 1562-
1568) sırasında Fransa'yı terketmek zo­
runda kalan bir Fransız Protestanı (hu­
guenot) ailesine mensup tüccar bir baba-



nın oğludur. Berlin'deki Fransız lisesini bi­
tirdikten sonra Çin'le ticaret yapan baba­
sının yanında çalışmaya başladı. 1881'de 
Londra'da firmalarının temsilciliğini yü~ 
rüttü; ardından Amerika Birleşik Devlet­
leri'ne giderek ticaretle ilgilenmesinin ya­
nı sıra tıp okudu ve tahsilini 1887'de ta­
mamlayıp üç yıl sonra Berlin'e döndü. Fa­
kat hekimliğini daima ikinci planda tuttu 
ve bir yandan Museum für Völkerkunde'­
de gönüllü olarak çalışırken bir yandan 
daSeminar für Orientalische Sprachen'e 
devam etti. Almanlar'ın 1901'de Zencirli 
höyüğünde (Gaziantep) yaptıkları kazıla­
ra katıldı. Burada bulunduğu dört ay için­
de Türkçe'sini ilerietti ve derlemeler yap­
tı. İskenderun. Beyrut ve Şam'a geçerek 
koleksiyonunu genişletti. Bu seyahatin 
sonucunda hazırladığı Kurdische Texte 
başlıklı kitabı dolayısıyla kendisine Kiel 
Üniversitesi'nden felsefe doktoru unvanı 
verildi. Daha sonra Almanlar'ın Orta As­
ya'ya düzenledikleri araştırma gezilerine 
ve arkeoloji kazılarına katıldı. Dört dönem 
halinde Turfan vahasında yoğunlaştırılan 
bu araştırma gezilerinden (ı 902- ı 914 ı 
ikincisini (Eylül I 904 -Aralık I 905) ve dör­
düncüsünü (Ocak 1913-Şubat 1914)yö­
netti. Son seyahatinden döndükten sonra 
Museum für Völkerkunde'nin Asya bölü­
mü yöneticiliğine getirildi. ı. Dünya Sava­
şı'nın olumsuz şartları altında araştırma 
gezilerinde elde edilen buluntuların bu 
müzede sergilerrmesi için çalıştı. 1925'­
te demüzenin müdürü oldu. 21 Nisan 
193EJ'da Berlin'de öldü. 

Turfan araştırmalarının son üç döne­
mine katılan Albert von Le Coq elde edilen 
binlerce değerli yazma ile çeşitli duvar re­
simleri, pişmiş toprak. tahta ve bronz­
dan yapılmış heykeller. tekstil ürünle­
rinden oluşan arkeolajik buluntuyu Al­
manya'ya götürmüştür. Eski bir Mani kü­
tüphanesinin kalıntıları arasında buldu­
ğu yazmalar bu dinle ilgili ilk elden ve en 
geniş bilgileri ihtiva eder. Uyguroloji'nin 
kurucuları arasında sayılan Albert von Le 
Coq bunlardan bir kısmını kendisi neşret­
miş, pek çoğu daha sonraki araştırmacı­
lar tarafından tasnif edilerek kısmen ya­
yımlanmıştır. 

Eserleri. 1. Kurdische Texte (Berlin 
1903). 2. Sprichwörter und Lieder aus 
der Gegend von Tur! an. Mit einer d ort 
aufgenommenen Wörterliste (Leipzig 
191 O, Baessler-Archiv dergisinin eki ola­
rak verilmiştir). 3. Chuastuanift, ein 
Sündenbekenntnis der manichdischen 
Auditores (Berlin I 9 I I) Aynı eserin Stein 

tarafından bulunan bir yazmasını Albert 
von Le Coq İngilizce'ye tercüme etmiş 
("Dr. Stein's Turkish Khuastuanift from 
1\.ın-huang", JRAS, ıApril 191 IJ, s. 277-
314), S. Himran bunu Türkçe'ye çevirmiş­
tir (Huastuani{t,Ankara 1941 ). 4. Die Ab­

dôl (Leipzig 1912). S. Chotscho. Faksi­
mile- Wiedergaben der wichtigeren 

Funde der ersten Königlich Preussis­
chen Expedition 1904-1906 nach Tur­
tan in üst-Turkestan (Berlin 1913; Graz 
1979) Doğu Türkistan'daki Turfan bölge­
sinde kendi yönetiminde yapılan çalışma­
larının seyri ve Budist mağara marrastır­

ları ile mabedierde elde edilen buluntu­
lar belgelen m ektedir. Buluntuların büyük 
bir kısmı ll. Dünya Savaşı'nda sergilendi­
ği müzede bombalar altında kaldığı için 
bunların resimlerini ihtiva eden kitabın 
önemi artmaktadır. 6. Bemerkungen 
über türkische Falknerei (Leipzig 191 3). 
7. Volkskundliches aus Ostturkistan 
(Berlin 1916) . 8. Osttürkische Gedichte 

und Erzdhlungen ( Budapest 19 I 9; KSz., 
XVIII ı I 918- I 919[). 9. Osttürkische Na­
menliste mit Erkldrungsversuch (Stock­
holm 1922) 10. Die Buddistische Spdtan­
tike in Mittelasien (I-VII, Berlin 1922-
1933; Graz 1973-1975). Turfan gezilerin­
de elde edilen buluntuların yayımlandığı 
hacimli bir eserdir. 11. Bilderatlas zur 
Kunst und Kulturgeschichte Mittel­
Asiens (Berlin I 925; Graz 1977). 12. Auf 
Hellas Spuren in Ostturkistan: Berichte 
und Abenteuer der II. Und III. Deut­
schen Turfan-Expedition (Leipzig 1926; 
Graz I 974). Eser Buried Treasures of 
Chinese Turkestan: An Account of the 
Activities and Adventures of the Sec­
ond and Third German Turtan Expe­
ditions (London 1928; Oxford I 985) baş­
lığıyla İngilizce'ye tercüme edilmiştir. 13. 
Von Land und Leuten in Ostturkistan: 
Berichte und Abenteuer der 4. deut­
schen Turfan- Expedition (Leipzig 1928, 
1982). 

Le Coq'un makalelerinden bazıları da 
şunlardır: "E in manichaisch- uigurisches 
Fragment aus ldiqut -Schahri", (SBPAW, 

ı ı 908[, s. 398-414); "Köktürkisches aus 
Turfan". (SBPAW, [1909!. s. 1047-1061); 
"Ein christliches und ein manichaisches 
Manuskriptfragment in türkiseher Sprache 
aus Turfan (Chinesisch-Turkistan)", (SBPAW, 

1 ı 9091. s. ı 202-12 ı 8); "Türkische Manicha­
ica aus Chotscho", I-lll, (Abhandlungen 
der Königlich-Preussischen Akademie 
der Wissenscha{ten, Philosophisch- His­
torischeKlasse[l911, 1919/3, 1922/2[); 
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"Ein manichaisches Buchfragment aus 
Chotscho". ( Festschri{t {ür V. Thomsen, Le­
ipzig 1912, s. 145-154); "Handschriftliche 
uigurische Urkunden aus Turfan", (TUran 

[1918 1, s. 449-460); "Kurze Einführung in 
die uigurische Schriftkunde", (SOS, XXII 
[19 I 9J, s. 93-l 09); "Das Ll-Kitabi" (KCs.A, 
1/1[1925[, S. 439-488) 
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Henry L'Estrange Styleman adlı bir ba­
banın oğlu olarak Hunstanton'da doğdu; 
1875 yılında mahkeme kararıyla Styleman 
soyadını bıraktı. Hayatının büyük bir 
kısmını İngiltere dışında geçiren Guy le 
Strange, Paris'te bulunduğu bir sırada 
Julius M ahi'un etkisinde kalarak İran'a ve 
Fars edebiyatma ilgi duymaya başladı. Bu 
arada Stanislas Guyard'ın Arapça dersle­
rine devam edip bu dili dilbilimci düze­
yinde öğrenmeyi başardı. 1877-1880 yıl­
larını dilini ve kültürünü daha iyi öğren­
mek amacıyla İran'da geçirdi. Daha sonra 
Cambridge'e yerleşti ve eserlerinin çoğu­
nu burada yazdı. Küçükyaştan beri gör­
me bozukluğu bulunan Guy le Strange. 
1912 yılından itibaren görme yeteneğini 
kaybetme noktasına geldiyse de çalışma­
larına devam etti. 23 Aralık 1933 tarihin­
de Floransa'da (İtalya) öldü. 

Eserleri. Feth 'Ali Akhoun Zade (Mir­
za): The Vazir of Lankuran (London 
1882); A Concise Dictionary, English­
Persian (E. H. Palmer ile birlikte, London 
1883); Account of a Shortloumey East 

of theJordan(London 1885); Across the 
lord an, Being an Exploration and Sur­
vey of Part of Hauran and Jaulan 
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